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Le pistolet à cartouche à batterie est conçu 
pour vider de manière régulière les cartouches de 
310 ml ainsi que les sachets plastiques  
de 600 ml contenant des matières à un composant de 
mastic et de colle.

ATTENTION ! En cas d’utilisation d’outils électropor-
tatifs à accu, il est indispensable de respecter les ins-
tructions de sécurité de base, y compris l’instruction 
suivante, afin de réduire les risques d’incendie, de 
fuite dans l’accu et de blessures de personnes.

Lire entièrement la notice d’utilisation avant de mettre 
la machine en service, respecter les consignes de 
sécurité de cette notice, de même que les consignes 
de sécurité générales relatives aux outils électri-
ques dispensées dans la brochure fournie avec la 
notice.

Avant la mise en service de l’appareil, nous vous 
recommandons instamment de lire les points sui-
vants et de les respecter :

– Ne charger l’accu qu’avec un chargeur recom-
mandé par le fabricant ; ne jamais l’utiliser pour 
charger d’autres appareils électriques.

– Ne jamais laisser le doigt sur l’interrupteur en por-
tant l’outil.

– Avant toute intervention sur l’appareil proprement 
dit, retirer l’accumulateur.

– Ne pas utiliser d’accus défectueux ou déformés.

– Garder l’appareil et les accus qui ne sont pas utili-
sés à un endroit sec, élevé ou fermé, hors de la 
portée des enfants. Pour des raisons de sécurité, 
observer toujours un chargeur d’accu branché sur 
le réseau.

– Ne pas exposer l’appareil, ni l’accu, ni le chargeur 
d’accu à la pluie. Ne pas utiliser les appareils dans 
un environnement humide. 

– Toujours maintenir secs et propres l’accu et le 
chargeur d’accu.

– Ne pas ouvrir l’accumulateur. Le protéger de tout 
choc mécanique.

– Protéger l’accumulateur contre toute exposition à 
la chaleur ou au feu : risque d’explosion ! Ne pas 
poser l’accumulateur sur un corps chaud (radia-
teur, par exemple). Ne pas l’exposer trop long-
temps à un fort ensoleillement. Les températures 
dépassant 50 °C lui sont néfastes.

– Dans certaines conditions extrêmes, une partie de 
l’électrolyte peut déborder, ce qui n’entraîne 
cependant aucun dysfonctionnement. Si, dans une 
telle situation, l’étanchéité du bac n’est plus assu-
rée et l’électrolyte entre en contact avec la peau :

1. Lavez-la immédiatement à l’eau et au savon.

2. Neutralisez l’électrolyte avec du vinaigre ou du jus 
de citron.

3. Si l’électrolyte est entré en contact avec les yeux, 
lavez-les à l’eau claire pendant au moins 10 minu-
tes, puis consultez sans délai un ophtalmologiste !

– Avant de brancher le chargeur sur le secteur, 
vérifier que la tension du réseau correspond bien à 
celle indiquée sur la plaque signalétique du char-
geur.

– Avant toute utilisation, vérifier le bon état de la prise 
et du câble électrique. S’ils s’avèrent défectueux, 
les faire remplacer par un professionnel.

– Attention : haute tension. Ne pas ouvrir le chargeur 
d’accu !

– Vérifier que la liaison entre le chargeur et l’accu soit 
bien établi et que des corps étrangers n’y fassent 
pas obstacle.

– Empêcher que des corps étrangers puissent péné-
trer dans le logement de chargement, le protéger 
aussi de la poussière et de l’humidité. L’entreposer 
dans un endroit sec et à l’abri du gel.

– Recouvrir les contacts des accumulateurs pour en 
permettre le stockage hors de l’appareil. Le shun-
tage de ces deux contacts (contact accidentel avec 
une autre pièce métallique) peut provoquer un 
incendie et d’explosion !

– Ne jamais mettre en place d’accumulateur d’un 
autre constructeur sur ce chargeur électrique. 
N’utiliser que des accessoires d’origine.

– L’identification de la machine ne doit pas nécessi-
ter le perçage du carter. La double isolation est 
pontée. Utiliser des étiquettes autocollantes.

– Observer les consignes relatives à la protection de 
l’environnement.

Valeurs de mesures obtenues conformément à la 
norme européenne EN 50 260.

Intensité de bruit : 70,5 dB (A)
Niveau de bruit : 83,5 dB (A)
Valeur d’émission spécifique au lieu 
de travail : 73,5 dB (A).

Les utilisateurs doivent porter une protection acousti-
que.

La valeur mesurée représentative de l’accélération 
est inférieure à 2,5 m/s2.

1 Utilisation

2
Consignes de sécurité et 
prévention des accidents

3 Bruits et vibrations
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 1 Buse *

 2 Capuchon

 3 Tube presse-cartouche

 4 Fermeture à changement rapide

 5 Soupape régulatrice de pression

  6 Ouïes de refroidissement

 7 Interrupteur marche/arrêt

 8 Accumulateur

 9 Verrouillage de l’accu

 10 Compartiment d’accu

 11 Chargeur d’accu

 12 Voyant lumineux DEL indiquant l’état de charge

 13 Tuyau flexible pour pression

 14 Branchement du tuyau
* Non fourni avec l’appareil, mais avec le colis de mastic ou 
de colle.

Les accessoires reproduits et décrits dans la notice 
d’instruction ne sont pas forcément compris dans les 
fournitures.

 

La tension nominale de l’accumulateur doit corres-
pondre aux indications figurant sur l’appareil.

– Les accus ne sont pas chargés. Avant de mettre 
l’appareil en service, charger donc l’accu.

– Les accus neufs n’atteignent leur pleine puissance 
qu’après environ cinq cycles de charge et de 
décharge.

– La durée maximale des accus est atteinte s’ils sont 
chargés à une température ambiante située entre 
+5 °C et +45 °C maximum.

– Si l’accu se trouve exposée à une température 
ambiante inférieure ou supérieure à celle stipulée 
(comprise entre + 5 °C et + 45 °C), la durée de 
charge est alors prolongée de la durée de refroidis-
sement ou d’échauffement.

– Important ! Les accus se déchargent même lors-
que les appareils ne sont pas utilisés. Il est donc 
important de les charger régulièrement.
La meilleure solution consiste à ficher l’accu dans 
le chargeur branché, lequel recharge automatique-
ment l’accu et s’arrête à la fin du chargement. Ceci 
constitue un avantage certain pour l’entretien et un 
gage de longue vie des accus.

– Ne pas laisser l’accu dans le chargeur, lorsque 
celui-ci n’est pas en mode de fonctionnement.

4 Figure

5 Caractéristiques techniques
Pistolet 
Référence 
Tube pour cartouches de 310 ml 
(Utilisation : le piston de la cartou-
che est directement actionné par 
de l’air)

93060

Référence 
Tube pour sachets plastiques 
de 600 ml
Référence 
Tube pour cartouches de 310 ml 
(Utilisation : le piston de la 
cartouche est actionné au moyen 
de la tige d’évacuation) 3)

93061
(Accessoire)

Mode d’emploi 1) AB 2/6 min
Force d’éjection max. 1400 N
Pression max. 8,5 Bar
Vitesse d’avance 2) env. 800 mm/min
Nombre de cartouches de 310 ml 
par charge d’accu dans un service 
AB 2/6

42 pièces max.

Nombre de sachets en plastiques 
par charge d’accu dans un service 
AB 2/6

28 pièces max.

Poids avec accu env. 2,5 kg

Accu A133
Référence (N° de la pièce de 
rechange 32385)
Type NiMH

Tension nominale 13,2 V 
Capacité 3,0 Ah
Nombre de cellules 11
Plage de la température
de service +5 °C ... +45 °C
Poids 0,8 kg

Chargeur d’accu 
Référence (N° de la pièce de 
rechange 32332)

93062

Tension d’entrée 230 V ~
Tension de sortie 13,2 V 
Courant de charge/
Temps de charge

env. 3,2 A / 
env.
60 min (NiMH)
env.
40 min (NiCd)

Poids env. 0,5 kg
1) Le mode de service AB (AB = service discontinu) désigne 
une ligne de sollicitation de mise en fonctionnement de 2 min. 
maximum et d’une pause de 6 min. maximum.
2) Pour une température de 20 °C, une ouverture de buse de 
8 mm et une viscosité moyenne de silicone/acrylique.
3) L’air ne peut pas entrer dans la cartouche, c’est-à-dire dans 
le mastic ou dans la colle. Pour cette raison, il est parfaite-
ment approprié pour des matériaux qui réagissent avec de 
l’air ou pour lesquels des éclaboussure avec bulles ne peu-
vent pas être tolérées. Voir aussi « Conseils pratiques ».

6 Chargement de l’accu
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Pour assurer une durée de vie plus longue de votre 
appareil, veillez toujours à le recharger en temps 
opportun. Effectuer le rechargement dès qu’on cons-
tate une diminution de la puissance de l’appareil.

1. Retirer l’accu 8 de la poignée en appuyant simulta-
nément sur le dispositif de verrouillage de l’accu 9.

2. Vérifier que la tension du réseau correspond 
bien à celle indiquée sur la plaque signalétique 
du chargeur. Connecter la prise du chargeur au 
secteur.

3. Insérer l’accu dans le chargeur jusqu’en butée.

Chargeur d’accu type : 
Utilisation conformément à sa destination

Cet appareil n’est conçu que pour le chargement des 
accus ROMUS dont la tension de service est comprise 
entre 7,2 V et 13,2 V.

Il est possible de charger des accus NiCd ainsi que des 
accus NiMH (voir « Caractéristiques techniques »).

Recharge d’un accumulateur

Le processus de rechargement est lancé dès lors que 
la fiche est enfoncée dans la prise électrique et que 
l'accumulateur est bien placé dans le logement de 
rechargement. 

Le chargeur électrique « intelligent »  reconnait l’état 
de charge/décharge de l’accumulateur. Dès que ce 
dernier est complètement rechargé, le chargeur com-
mute immédiatement sur le mode « recharge 
d’appoint ». Cette procédure ménage l’accumulateur 
et permet de toujours bénéficier au plus tôt de la 
pleine charge.

La recharge rapide ne peut s'effectuer que lorsque la 
température de l'accumulateur se situe entre +5 °C et 
+45 °C.

Le chargeur d’accus est approprié pour un service 
continu

Affichage et explication

Témoin continu jaune : L'appareil est prêt à fonction-
ner ; il n’y a pas d’accu introduit dans le compartiment 
d’accu.

Témoin clignotant vert : Le contact avec l’accu est 
établi, le processus de charge est en marche (40 min. 
env. pour un accu NiCd / 60 minutes env. pour un 
accu NiMH).

Témoin continu vert : L’accu est chargée, le char-
geur a commuté en mode de charge de compensa-
tion.

Témoin continu rouge : L’accu est trop chaud ou 
trop froid. Le processus de charge commence auto-
matiquement dès que la température de l’accu se 
trouve dans la plage de température admissible.

Témoin clignotant rouge : Accu défectueux ou 
court-circuit entre les contacts de charge.

– Retirer l’accu du chargeur.

– Retirer la fiche de la prise de courant !

– Contrôler le compartiment afin de détecter des 
corps étrangers.

Si un chargement adéquat de l’accu n’est pas possi-
ble :

1. Vérifier si la prise de courant fournit bien la tension 
souhaitée.

2. Vérifier si le contact est correctement établi au 
niveau des points de charge.

3. S’il n’est toujours pas possible de charger l’accu, 
renvoyer la Press Jet ainsi que le chargeur d’accu 
à notre service après-vente le plus proche.

Indications pour l’utilisation correcte de l’accu :

– Afin d’atteindre une durée de vie maximale de 
l’accu, ne pas le recharger tout de suite avec une 
utilisation de courte durée, mais le décharger, si 
possible, jusqu’à la limite inférieure de capacité, 
puis le recharger pleinement.

– Eviter, si possible, un blocage de la machine. Le 
courant excessif qui en résulterait entraînerait une 
décharge plus rapide et une usure plus grande de 
l’accu.

– Si le temps de service de l’accu se raccourcit de 
plus en plus après un processus de charge, cela 
indique que l’accu est usé et qu’il doit être rem-
placé.

Ne pas effectuer vous-même de travaux de réparation 
sur le chargeur !

Envoyer toujours les appareils défectueux (également 
lorsque le câble d’alimentation est défectueux) à notre 
service après-vente le plus proche.

Avant toute intervention sur l’appareil proprement 
dit, retirer l’accumulateur.

Montage du tube presse-cartouche/
presse-sachet plastique (fig. A)
Monter le tube presse-cartouche/presse-sachet 
plastique 3 dans l’appareil et le bloquer au moyen de 
la fermeture à changement rapide 4. Introduire à fond 
le tuyau flexible de pression 13 dans le raccord 14 
jusqu’à ce qu’il ne puisse plus être retiré.

Démontage du tube presse-cartouche/
presse-sachet plastique
Appuyer le raccord vers l’appareil, le pouce et l’index 
se trouvant sur le raccord de tuyau flexible 14, et reti-
rer le tuyau flexible 13. Relever vers le haut et avec 
précaution la fermeture à changement rapide 4 et 
enlever le tube presse-cartouche/presse-sachet plas-
tique 3.

7
Montage/Démontage de 
tubes presse-cartouche et 
presse-sachet plastique
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Montage de la cartouche (fig. B - D)
■ La cartouche utilisée ne doit pas être endomma-

gée, sinon l’air comprimé peut s’échapper. Contrô-
ler notamment le bord inférieur de la cartouche afin 
de détecter des dommages ou déformations éven-
tuels.

– Couper la pointe de la cartouche ou, le cas 
échéant, percer l’armature en aluminium. Pour 
cela, respecter les indications du fabricant de la 
cartouche.

– Visser la buse 1 et, suivant la largeur du joint, la 
couper en biais.

– Introduire par l’avant la cartouche préparée dans le 
tube presse-cartouche 3 et visser à fond le capu-
chon 2.

☞ Toujours visser correctement et à fond le capu-
chon 2.

Montage du sachet plastique (fig. E - G)
– Monter le tube presse-sachet plastique nécessaire 

(accessoire) dans l’appareil.

– Monter la buse 1 (non fournie avec l’appareil) sur le 
capuchon 2 jusqu’à ce que celle-ci s’encliquette.

– Introduire le sachet plastique dans le tube.
– Couper soigneusement le sachet plastique ou 

couper le clip du sachet et visser à fond le capu-
chon 2.

☞ Toujours visser correctement et à fond le capu-
chon 2.

Avant utilisation, toujours contrôler que l’accumula-
teur est correctement en place.

Mise en Marche/Arrêt
Enfoncer, respectivement: relâcher, l’interrupteur 
Marche/Arrêt 7.

Réglage de la pression de travail
La pression de travail et en conséquence la vitesse 
d’éjection du matériau peut être réglée sans à-coups 
au moyen de la soupape régulatrice 5. Ceci permet 
d’adapter le débit de manière optimale aux différentes 
largeurs de joints et vitesses de travail.

Afin d’augmenter la vitesse d’éjection et le débit du 
matériau, tourner la soupape régulatrice dans le sens 
des aiguilles d’une montre, pour réduire, la tourner 
dans le sens contraire.

Position « + » = grande vitesse/débit élevé

Position « – » = petite vitesse/faible débit

☞ Pour une viscosité plus forte, choisir une valeur 
plus grande.

La vitesse peut être modifiée durant la marche de 
l’appareil.

Pour transporter ou stocker l’appareil pour une durée 
assez longue, retirer l’accu de l’appareil.

La soupape de purge rapide permet d’éviter que le 
matériau continue à goutter. Après avoir introduit une 
nouvelle cartouche ou un nouveau sachet plastique, 
ou lorsqu’il s’agit de très petites ouvertures de buse 
ou de mastics particulièrement mous, il se peut que le 
matériau continue à goutter un peu.

Ne pas solliciter l’appareil de manière excessive, ne 
pas travailler trop longtemps sans interruption. 
L’appareil pourrait sinon se bloquer ou être endom-
magé.

En cas d’une utilisation permanente, l’appareil 
chauffe légèrement.

Dans de nouvelles cartouches, notamment dans des 
cartouches en aluminium avec piston à expansion, il 
peut se produire au début un débit excessif de maté-
riau.

Lorsqu’il y a de l’air entre le piston de la cartouche et 
le matériau (inclusions d’air), le matériau risque de 
sortir de façon non contrôlée.

Ne pas utiliser de cartouches ou sachets plastiques 
avec mastics durcis.

☞ Enlever la matière durcie de la buse 1 à l’aide 
d’une aiguille ou autre objet pointu.

Pour le travail avec cartouches (mastics d’étanchéité 
ou colles), cartouches en aluminium avec piston à 
expansion ou cartouches avec système à piston de 
pression sensible, il est recommandé d’utiliser le tube 
à cartouche avec tige d’évacuation, n° d’article 
98 03 3501.
Dans ce type de tube, l’air ne peut pas entrer dans la 
cartouche, c’est-à-dire dans le mastic ou dans la colle.

8 Mise en service

9 Conseils pratiques
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Avant toute intervention sur l’appareil proprement 
dit, retirer l’accumulateur.

Les ouïes de refroidissement de la machine doivent 
rester propres.

Essuyer régulièrement les pièces en matière plasti-
que accessibles de l’extérieur avec un chiffon humide 
mais non imbibé de produit de nettoyage.

☞ Nettoyer immédiatement l’appareil après utili-
sation. N’utiliser ni essence ni solvant.

Pour nettoyer le tube presse-cartouche/presse-
sachet plastique, enlever le tuyau flexible pour pres-
sion et dévisser le capuchon arrière 17. Enlever le 
joint 16 et retirer avec précaution l’insert 15. Nettoyer 
les joints et l’intérieur du tube avec un détergent 
recommandé par le fabricant de mastic. Le montage 
de l’appareil s’effectue dans l’ordre inverse. Ne pas 
oublier le joint et veiller à ce qu’il soit posé correcte-
ment au milieu du creux. Visser le tube en position 
verticale, la soupape régulatrice 5 vers le haut, afin 
que le joint ne puisse pas glisser de sa position.

Prestations de service
En cas d’utilisation prolongée et intensive de l’appa-
reil, nous vous recommandons de l’envoyer, ainsi que 
le chargeur, à notre service après-vente, en vue d’une 
révision complète. Vous éviterez ainsi des réparations 
coûteuses et superflues, et prolongerez d’autant la 
durée de vie de votre appareil.

ROMUS reprend les machines rebutées 
afin que les différentes pièces dont 
elles sont constituées alimentent un 
processus de récupération des matiè-
res premières. Grâce à leur conception 
modulaire, la séparation des éléments 
récupérables des machinesROMUS peut 
s’effectuer dans de bonnes conditions.

Les accus 
défectueux doi-
vent être recyclés 
conformément 
à la directive 
91/157/CEE. Ne 
pas jeter l’accu 
usé dans les ordu-
res ménagères, ni 
dans les flammes 
ou dans l’eau.

Ne pas ouvrir l’accu. Le diriger vers l’une des stations 
de collecte existantes.

A l’occasion de la mise au rebut d’une machine ROMUS 
usagée, apporter la machine au revendeur. Il est éga-
lement possible à l’utilisateur de nous l’envoyer direc-
tement.

Sous réserves de modifications techniques

10 Interventions de maintenance

 3
 15

 16

 17

 5

11 Protection de l’environnement

Recycling

Akku
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The SKELETON GUN is designed for the even 
extrusion of one-component sealant and glues obtain-
able in 310 ml cartridges, and 600 ml 
plastic tube refills.

WARNING! When using battery-driven tools basic 
safety precautions are to be taken, including the fol-
lowing, in order to reduce the risk of fire, batteries 
leaking and persons becoming injured. 

Before operating the machine, please read through 
the operating instructions completely, follow the 

 

Safety Instructions

 

 in this manual as well as the gen-
eral 

 

Safety Instructions for Power Tools

 

 in the 
accompanying booklet.

 

Important instructions, which should be read 
before starting operation, and which we strongly 
recommend observing:

 

– For charging the batteries, only use a charger 
which is recommended by the manufacturer and 
never use the recommended charger to charge 
other electrical equipment.

– Never carry the tool with your finger on the switch.

– Before any work on the machine itself, remove the 
battery.

– Do not use any defective or deformed batteries.

– Any machines and batteries that are not being 
used should be kept separately in a dry place that 
is high up or locked, out of the reach of children. 
For safety’s sake, a battery charger connected to 
the mains should also be permanently supervised.

– Do not expose the machine, battery and battery 
charger to rain. Do not use the machines in a wet 
or damp environment. 

– Always keep the battery and battery charger clean 
and dry.

– Do not open the battery and protect from impact.

– Protect the battery from heat and fire: Danger of 
explosion! Do not place the battery on radiators or 
expose to strong sun rays for a longer time; tem-
peratures over 50 °C cause damage.

– In extreme conditions battery fluid can leak out. 
This does not mean it is defective. If in such a case 
the casing is no longer sealed and battery fluid 
comes into contact with the skin, proceed as fol-
lows:

1. Wash affected skin immediately with soap and 
water.

2. Neutralise the battery fluid with vinegar or lemon 
juice.

3. If the eyes are affected, rinse with clear water with 
at least 10 minutes. Consult a doctor immediately!

– Before connecting the charger to the mains, please 
check that the voltage of your mains connection 
corresponds to the voltage stated on the name-
plate of the charger.

– Always inspect the plug and cable before use. If 
damaged, they must be replaced by a qualified pro-
fessional.

– Caution - High voltage: Do not open the battery 
charger!

– Ensure that the connection between the battery 
charger and battery is correctly positioned and is 
not obstructed by foreign bodies.

– Keep battery charger slot free of foreign objects 
and protect against dirt and humidity. Store in a dry 
and frost-free place.

– When the battery is outside the battery charger, 
cover battery terminals to avoid short circuits from 
metal objects. Danger of fire or explosion results 
when shorted by a metal object!

– Do not charge batteries of other manufacturers. 
Only use genuine Kress accessories.

– Do not drill holes into the housing to label the 
machine. The protective insulation will be bridged. 
Please use self-adhesive labels.

– Observe notes on environmental protection.

Measured values determined according to 
EN 50 260.

Sound pressure level: 70.5 dB (A)
Sound power level: 83.5 dB (A)
Work place emission value: 73.5 dB (A).

For operation, noise protection measures are 
required.

The acceleration measured is usually less
than 2.5 m/s
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1 Application

2
Safety Instructions and 
Accident Prevention

 

3 Noise/vibration information
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English 

 

 1

 

Application nozzle *

 

 2

 

 Screw cap

 

 3

 

 Cartridge plunger-tube

 

 4

 

Quick-change fixation flap 

 

 5

 

 Pressure regulating valve

 

  6

 

 Ventilation slots

 

 7

 

 ON/OFF switch

 

 8

 

 Battery

 

 9

 

 Battery locking

 

 10

 

Battery charging cavity

 

 11

 

Battery charging unit

 

 12

 

LED charging condition indicator

 

 13

 

Pressure tube

 

 14

 

 Hose connection

 

* Cannot be ordered separately. Enclosed as part of the delivery.

 

Accessories illustrated or described are not always inclu-
ded as standard delivery items.

 

 

 

The rated voltage of the battery must agree with the 
value on the machine.
– The batteries are not charged. They therefore have 

to be charged before use.
– A new battery develops full power only after it has 

been subjected to approx. 5 charging and dis-
charging cycles.

– The maximum service life of the batteries is 
attained if you charge these at an ambient temper-
ature of between +5 °C and max. +45 °C.

– If the battery is not within the permitted loading 
temperature range (approx. +5 °C and +45 °C) 
charging time is extended by the cooling or warm-
up time.

– Important! Batteries will discharge even if the tool is 
not used. They should therefore be re-charged reg-
ularly.
Or better still – connect the battery to the mains 
charger which will automatically switch to mainte-
nance charging after the battery has been fully 
charged. This is particularly useful for maintenance 
and for the optimal operational readiness of the 
batteries.

– Do not leave the battery in the charger if the latter 
is not in operating condition.

 

4 Illustration

5 Technical Data

 

Press Jet 

 

Article number 
310 ml Plunger-tube for Cartridge 
(Application: cartridge plunger is 
operated directly by air)

93060

Article number 
600 ml Plunger-tube for Plastic 
Tube Refill
Article number 
310 ml Plunger-tube for Cartridge 
(Application: cartridge plunger is 
operated by a plunger rod) 

 

3)

 

93061
(Accessory)

Operation mode 

 

1)

 

AB 2/6 min
Extrusion force max. 1400 N
Pressure max. 8.5 Bar
Extrusion speed 

 

2)

 

approx.
800 mm/min

Number of 310 ml cartridges per 
battery charge under “AB” opera-
tion 2/6 max. 42 pcs.
Number of plastic tube refills per 
battery charge under “AB” opera-
tion 2/6 max. 28 pcs.
Weight with battery approx. 2.5 kg

 

Rechargeable Battery A133

 

Article number 
(Spare parts no. 32385)

98 03 4401

Type NiMH
Rated voltage 13.2 V 
Capacity 3.0 Ah
Number of cells 11
Operating temperature range +5 °C ... +45 °C
Weight 0.8 kg

 

Battery charging unit 93062

 

Article number
(Spare parts no. 32332) 98 03 4301
Input voltage 230 V ~
Output voltage 13.2 V 
Charging current/time approx. 3.2 A / 

approx.
60 min (NiMH)
approx.
40 min (NiCd)

Weight approx. 0.5 kg

 

1)

 

 The operation mode AB (=intermittent operation) refers 
to the charging process, i. e. switched on for a maximum of 
2 minutes with a minimum pause of 6 minutes.

 

2)

 

 At 20 °C, 8 mm nozzle opening and average viscosity of 
silicon/acryl.

 

3)

 

 Air cannot penetrate inside the cartridge or the sealant/glue. 
Therefore, it is ideal for material that reacts with the air or 
where no bubbles may occur. Refer also to, “Practical Tips”.

 

6 Charging the batteries
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To ensure long service life, the batteries should 
always be charged in good time. This is particularly 
important if you notice a reduction in power ouput.

1. Remove battery 8 from the handle by simultane-
ously pressing the locking device 9.

2. Make sure that the mains voltage complies with 
the voltage on the name-plate on the charger. 
Connect charger plug to mains.

3. Push battery into battery until it snaps into place.

Battery charging unit type: 
Use as Intended

The appliance is only suitable for charging Kress bat-
teries with voltages between 7.2 V and 13.2 V.

Both NiCd batteries and NiMH batteries can be 
charged (see “Technical Data”).

Charging Procedure

The charging process begins as soon as the mains 
plug is inserted into the power supply socket and the 
battery is placed into battery charger slot. 

The ”intelligent” battery charger recognises the 
charged condition of the battery and switches a fully 
charged battery immediately to trickle charging. By 
means of this charging process, the battery is pro-
tected and always fully charged.

Rapid charging is only possible when the temperature 
of the battery is between +5 °C and +45 °C.

The charging unit it suitable for continuous operation.

Display and Key

Constant yellow light: The machine is ready for use; 
there is no battery in the charging slot.

Blinking green indicator light: The battery has con-
tact; charging is in progress (approx. 40 minutes for 
an NiCd battery/approx. 60 minutes for an NiMH bat-
tery).

Constant green indicator light: The battery is 
charged; the charger has switched to maintaining 
charge.

Constant red light: The battery is too hot or too cold. 
The charging process begins automatically as soon 
as the battery is in the permissible temperature range.

Blinking red ligh: The battery is defective or there is 
a short between the charging contacts.

– Remove the battery from the battery charger.

– Pull out the mains plug!

– Check the charging slot for foreign bodies.

If the batteries cannot be charged correctly:

1. Make sure the socket is providing voltage.

2. Make sure the charging points provide good 
contact.

3. Should there be no shop available, please send the 
Press Jet – 133 KAP and the charging device to the 
nearest customer service location.

Notes for the correct use of the battery:

– To obtain the maximum service life, do not 
recharge the battery immediately after a short 
period of use but, if possible, discharge to the lower 
capacity limit and then recharge.

– Avoid to the extent possible the blocking of the 
machine.  The resulting excessive current flow 
leads to quick discharging and increased wear of 
the battery.

– An increasingly shorter operating time per recharg-
ing of the battery is an indication that the battery is 
worn out and must be replaced.

Do not carry out any repair on the charger yourself!

As a basic rule, return the faulty machine to our next 
customer service centre (also in the case of defective 
mains cables)!

Before any work on the machine itself, remove the 
battery.

Inserting the plunger-tube for the 
cartridge/plastic tube refill (Fig. A)
Insert the plunger-tube for the cartridge/plastic tube 
refill 3 into the device by fastening the quick-change 
fixation flap 4. Insert the pressure tube 13 firmly into 
the tube connection 14 as far as it will go, and until it 
can no longer be pulled out again.

Removing the plunger-tube for the 
cartridge/plastic tube refill
Press the nipple on the tube connection 14 into the 
device using the thumb and index finger and pull out 
the pressure tube 13. Carefully flap the quick-change 
fixation flap 4 upwards and remove the plunger-tube 
with the cartridge/plastic tube refill 3.

7
Inserting/removing the 
plunger-tube for the 
cartridge/plastic tube refill
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Inserting the cartridge (Fig. B - D)
■ The cartridge to be used must not be damaged, as 

otherwise, compressed air can escape. Check the 
lower end of the cartridge, particularly, for any 
damage or deformations.

– Cut open the connection nipple on the cartridge, or 
if necessary, pierce the alumunium cap. In so 
doing, observe the manufacturer’s instructions writ-
ten on the cartridge.

– Unscrew the application nozzle 1 and make a diag-
onal cut to match the desired width of the crack.

– Push the prepared cartridge into the cartridge 
plunger-tube 3 from the front and tightly screw on 
the cap 2.

☞ Always screw the cap 2 on tightly and evenly.

Inserting the plastic tube refill (Fig. E - G)
– Insert the plunger-tube (accessory) to be used for 

accommodating the plastic tube refill into the 
device.

– Press the application nozzle 1 (which cannot be 
ordered separately) onto the screw cap 2 until it 
notches inside.

– Push the plastic tube refill into the plunger-tube.

– Cut the plastic tube open with a clean cut, or cut off 
the tube clip cleanly and then screw the cap 2 on 
tightly.

☞ Always screw the cap 2 on tightly and evenly..

Convince yourself before using that the battery is 
securely seated in the machine.

Switching On/Off
Press or release the on/off switch 7.

Setting the Working Pressure
The working pressure and thus the extrusion speed of 
the material have an infinitely variable setting using 
the regulator 5. In this way, the extrusion of the mate-
rial can be adapted optimally to the differing widths of 
crack and working speed.

To increase the extrusion speed, or the amount of the 
material extruded, turn the regulator clockwise, and to 
reduce the speed and amount, turn anti-clockwise.

Setting “+” = high extrusion speed/quantity

Setting “–” = low extrusion speed/quantity

☞ Select a higher setting for less viscous material.

The speed can be changed during operation.

Remove the battery from the device during transport 
and when storing the device for a longer period of 
time.

The integrated, rapid venting valve prevents any 
material from subsequently dripping. After replacing a 
new cartridge or a new plastic tube refill, or in the case 
of very small nozzle openings or extremely soft seal-
ant, slight dripping can occur.

Do not over-stress the device or use it for a long time 
without any pause. Otherwise, the device can block or 
become damaged.

The device can become warm under continuous oper-
ation.

When using the new cartridges, especially those 
made of aluminium with the tight-sealing, forked-end 
plunger, the increased initial pressing force of this 
plunger can cause initial excessive extrusion.

If air is trapped between the cartridge plunger-tube 
and the material, this can cause uncontrolled extru-
sion.

Do not use any cartridges or plastic tube refills with 
hardened sealant.

☞ Remove any hardened material with a needle 
or other pointed gadget from the application 
nozzle 1.

When using cartridges (containing sealant or glue), 
aluminium cartridges with tight-sealing forked plung-
ers, or cartridges with sensitive pressure-plunger 
devices, the cartridge tube type, article no. 
98 03 3501 with plunger-rod is recommended.

This type of plunger-tube prevents any air from pene-
trating inside the cartridge or sealant/glue.

8 Putting into Operation

9 Practical Tips
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Before any work on the machine itself, remove the 
battery.

Always keep the ventilation slots clean.

Wipe off the accessible plastic parts regularly with a 
cloth without cleaning agent.

☞ Clean the device immediately after use. Do not 
use benzene or any solvent.

To clean the plunger-tube of the cartridge or plastic 
tube refill, remove the pressure tube and unscrew the 
rear screw cap 17. Take out the sealing disk 16 and 
carefully pull out the sealing insert 15. Clean the seals 
and inner tube with the cleaning agent recommended 
by the sealant manufacturer. Assemble in the reverse 
sequence. In so doing, do not forget the sealing disk 
and make sure that it is positioned in the centre of the 
recess. Screw the tube together again in a vertical 
position with the pressure regulating valve 5 directed 
upwards, thereby ensuring that the sealing disk does 
not slip out of place.

Servicing Instructions
If you make heavy use of the equipment for an 
extended period of time, we recommend returning it 
together with the charger to our servicing department 
for a thorough inspection at regular intervals. This pre-
vents high repair costs and extends the service life of 
your equipment.

ROMUS takes back worn-out machines 
for the purpose of resource-saving 
recycling.  As a result of their modular 
construction, ROMUS machines can be 
very easily dismantled into their reusa-
ble materials.

Defective 
rechargeable 
batteries must 
be recycled 
according to the 
Guidelines 
91/157/EEC. 
Do not throw 
used batteries in 
household waste, 
in fire or in water.

Do not open battery and dispose of it through the 
available collection points.

Give your worn-out ROMUS machine to your dealer or 
send it directly to ROMUS.

Subject to change without notice

10 Maintenance Measures

 3
 15

 16

 17

 5

11 Environmental Protection

Recycling

Akku
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La prensa neumática de acumuladores ha sido pro-
yectada para prensar uniformemente materiales para 
sellar y adhesivos de un sólo componente envasados 
en cartuchos de 310 ml, así como en bolsas de 
 600 ml.

¡ATENCIÓN! Al utilizar herramientas accionadas por 
acumulador deben considerarse unas medidas de 
seguridad fundamentales, además de las que se 
mencionan a continuación, con el fin de reducir el 
riesgo de incendio, fugas en los acumuladores y 
lesión de personas.

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes 
de poner en servicio la máquina, siga las normas de 
seguridad de estas instrucciones y las normas de 
seguridad generales para herramientas eléctricas 
que encontrará en el folleto adjunto.

Indicaciones importantes que debería leer sin 
falta antes de usar el aparato y cuya observancia 
recomendamos encarecidamente:

– Cargue los acumuladores solamente con un carga-
dor recomendado por el fabricante y no lo use 
nunca para cargar otros aparatos eléctricos.

– Jamás transporte la herramienta asiéndola por el 
interruptor.

– Antes de cualquier manipulación en el aparato 
extraer el acumulador.

– No emplear acumuladores defectuosos o deforma-
dos.

– Los aparatos y acumuladores que no sean utiliza-
dos deben guardarse por separado en un lugar 
seco situado a cierta altura, o cerrado, para que no 
sean accesibles a los niños. Como medida de 
seguridad es necesario observar siempre también 
un cargador conectado a la red.

– No exponer a la lluvia el aparato, el acumulador o 
el cargador. No emplee los aparatos en entornos 
húmedos o mojados.

– Mantener siempre limpios y secos el acumulador y 
el cargador.

– No abrir el acumulador, y protegerlo contra golpes.

– Proteger el acumulador del calor y del fuego: ¡Peli-
gro de explosión! No depositar el acumulador 
sobre radiadores ni exponerlo durante tiempo pro-
longado al sol; las temperaturas por encima de los 
50 °C pueden dañarlo.

– En condiciones extremas puede salir líquido del 
acumulador, lo cual no significa que haya algún 
defecto. Si la carcasa presenta alguna fuga y el 
líquido del acumulador entra en contacto con la 
piel, proceda del modo siguiente:

1. Lave con agua y jabón la zona afectada.

2. Neutralice el líquido del acumulador con vinagre
y limón.

3. Si el líquido del acumulador entra en contacto con 
los ojos, enjuáguelos con agua limpia durante al 
menos 10 minutos. ¡Consulte a su médico inme-
diatamente!

– Por favor, antes de conectar el cargador a la red, 
asegúrese de que la tensión de su red coincida con 
la tensión indicada en la placa de características 
del mismo.

– Cada vez que vaya a utilizar la máquina controle el 
estado delenchufe y del cable. Deje sustituirlos por 
un especialista encaso de que estén deteriorados.

– Atención, alta tensión: ¡No abrir el cargador!

– Observe Ud. que la conexión del cargador a la 
batería se efectúe en la posición correcta, y de que 
no se vea dificultada por cuerpos extraños.

– Mantenga el receptáculo de batería libre de mate-
riales extraños, y protégalo de la suciedad y hume-
dad. Guardarlo en lugar seco y libre de heladas.

– En caso de mantener la batería fuera del cargador, 
tapar los contactos. Al realizar un cortocircuito pro-
vocado por el puenteado co n un elemento metá-
lico existe peligro de incendio y de explosión!

– No cargar acumuladores de otra marca. Utilizar 
únicamente accesorios originales.

– No taladre la carcasa de la máquina para identifi-
carla. Se puenteará el aislamiento de protección. 
Utilice etiquetas adhesivas.

– Ténganse en cuenta las instrucciones para protec-
ción del medio ambiente.

Determinación de los valores de medición según 
norma EN 50 260.

Presión acústica: 70,5 dB (A)
Resonancia acústica: 83,5 dB (A)
Valor de emisión en el
puesto de trabajo: 73,5 dB (A).

Se requieren medidas contra el ruido por parte del 
usuario.

La aceleración calculada es de menor de 2,5 m/s2.

1 Aplicación

2
Indicaciones de seguridad y 
prevención de accidentes

3 Información sobre ruidos y 
vibraciones
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 1 Boquilla *

 2 Tapa de cierre

 3 Tubo prensa-cartuchos

 4 Cierre de cambio rápido

 5 Válvula reguladora de presión

  6 Aberturas de refrigeración

 7 Interruptor conexion/desconexion

 8 Acumulador

 9 Bloqueo del acumulador

 10 Alojamiento para carga del acumulador

 11 Cargador

 12 Indicador LED del estado de carga

 13 Manguera de presión

 14 Racor para manguera
* Se suministra con el cartucho.

Los accesorios ilustrados o descritos no siempre corres-
ponden al volumen de suministro.

 

La tensión nominal del acumulador debe coincidir con 
las indicaciones del aparato.

– Los acumuladores no están  cargados. Por ello, es 
necesario cargarlo antes de la puesta en marcha 
del aparato.

– Un acumulador nuevo alcanza su potencia plena 
después de aprox. 5 ciclos de carga y descarga.

– La vida útil máxima del acumulador se obtiene car-
gándolo a una temperatura ambiente entre +5 °C y 
máx. +45 °C.

– Si la temperatura del acumulador no es la admisi-
ble (aprox. +5 °C y +45 °C), se prolonga el tiempo 
de carga debido al tiempo de enfriamiento o calen-
tamiento.

– ¡Importante! Los acumuladores se descargan si no 
se utiliza la herramienta. Por lo tanto, ésta deberá 
cargarse periódicamente.
O mejor todavía: conecte el acumulador al carga-
dor que está conectado a la red; éste se desconec-
tará automáticamente una vez esté cargado el 
acumulador. Si procede de este modo, dispondrá 
de un acumulador cuidado y en condiciones ópti-
mas.

– No deje el acumulador en el cargador si éste no 
está funcionando.

4 Figura

5 Datos técnicos
Press Jet 
Nº de artículo 
Tubo para cartuchos de 310 ml 
(émbolo del cartucho accionado 
directamente con aire)

93060

Nº de artículo 
Tubo para material en bolsa de 
600 ml
Nº de artículo 
Tubo para cartuchos de 310 ml 
(émbolo del cartucho accionado 
por barra de empuje) 3)

93061
(accesorio)

Modo de operación 1) AB 2/6 min
Fuerza de empuje máx. 1400 N
Presión máx. 8,5 Bar
Velocidad de avance 2) aprox. 

800 mm/min
Cantidad de cartuchos de 310 ml 
con una carga del acumulador 
y modo de operación AB 2/6 máx. 42 unidades
Cantidad de bolsas con una 
carga del acumulador y modo 
de operación AB 2/6 máx. 28 unidades
Peso con acumulador aprox. 2,5 kg

Acumulador A133
Nº de artículo 
(Nº de pieza de repuesto 32385)

98 03 4401

Tipo NiMH
Tensión nominal 13,2 V 
Capacidad 3,0 Ah

Nº de elemento 11
Margen de temperatura 
de operación +5 °C ... +45 °C
Peso 0,8 kg

Cargador 93062
Nº de artículo
(Nº de pieza de repuesto 32332)

98 03 4301

Tensión de entrada 230 V ~
Tensión de salida 13,2 V 
Corriente de carga/
tiempo de carga

aprox. 3,2 A / 
aprox. 
60 min (NiMH)
aprox.
40 min (NiCd)

Peso aprox. 0,5 kg
1) El modo de operación AB corresponde a un régimen de 
trabajo intermitente con un periodo de conexión de máximo 
2 min. y una pausa mínima de 6 min.
2) A 20 °C, 8 mm de abertura de boquilla y una viscosidad 
correspondiente al valor medio de silicona y acrilo.
3) El aire no puede penetrar en el cartucho o en los materiales 
de sellado y adhesivos. Es por lo tanto ideal para materiales 
reactivos con aire o aquellos propensos a formar ampollas. 
Véase también “Consejos prácticos”.

6 Carga de acumuladores
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Recargue los acumuladores siempre a su debido 
tiempo. De esta manera, se garantizará una vida 
larga del aparato. Deberán recargarse siempre que 
se observe una disminución de la potencia.

1. Retirar el juego de acumuladores 8 de la empuña-
dura accionando simultaneamente el enclava-
miento del acumulador 9.

2. Asegúrese de que la tensión de su red es igual 
a la tensión de la red indicada en la placa del 
cargador. Conecte la clavija del cargador a la 
red.

3. Introduzca el acumulador en el cargador hasta que 
quede encajado.

Cargador tipo: 
Utilización reglamentaria

El aparato sirve únicamente para cargar acumulado-
res de Kress con tensiones entre 7,2 V a 13,2 V.

Se pueden cargar tanto acumuladores de NiCd como 
de NiMH (ver datos técnicos).

Proceso de carga

El proceso de carga se inicia en el momento de 
conectar el enchufe de red a la toma de corriente y de 
introducir la batería en el re ceptáculo. 

El cargador “inteligente” detecta el estado de carga 
del acumulador y cambia a carga de mantenimiento si 
el acumulador está completamente cargado. Este 
procedimiento de carga protege al acumulador, man-
teniéndolo además siempre cargado.

La carga rápida es solamente posible, si la tempera-
tura de la batería se encuentra entre +5°C y +45°C.

El cargador es apto para un servicio permanente.

Indicadores y su significado

Luz permanente amarilla: El aparato está en dispo-
sición de funcionamiento; no se encuentra ningún 
acumulador en el alojamiento para carga del acumu-
lador.

Luz verde intermitente: El acumulador está conec-
tado y se está cargando (aprox. 40 min. para un acu-
mulador NiCd / aprox. 60 minutos para un acumulador 
NiMH).

Luz verde permanente: El acumulador está cargado, 
el cargador ha conmutado a carga de mantenimiento.

Luz roja permanente: Acumulador demasiado 
caliente o muy frío. El proceso de carga se inicia auto-
máticamente en el momento en que la temperatura 
del acumulador se encuentre dentro del margen 
admisible.

Luz roja intermitente: Acumulador defectuoso o con 
los contactos puenteados.

– Retirar el acumulador del cargador.

– ¡Extraer el enchufe de la red!

– Inspeccionar el alojamiento para carga del acumu-
lador en cuanto a cuerpos extraños.

Si no puediesen cargarse correctamente los acumu-
ladores:

1. Asegúrese de que el tomacorriente suministra ten-
sión.

2. Asegúrese de que las puntas de carga hacen buen 
contacto.

3. Si no fuese posible entonces llevar a cabo el pro-
ceso de carga, entregue la prensa neumática de 
acumuladores y el cargador a uno de nuestros 
puntos de servicio más próximos.

Indicaciones para el uso correcto del acumulador:

– Para obtener una vida útil máxima, no recargar 
inmediatamente el acumulador si se ha utilizado 
brevemente, sino descargarlo, siempre que sea 
posible, hasta el nivel inferior de capacidad, y 
recargarlo entonces.

– Evite bloquear la máquina. La gran corriente que 
circula en estos casos produce una descarga 
mayor y reduce la vida útil del acumulador.

– Si después de cada carga el tiempo de funciona-
miento del acumulador se va reduciendo, esto es 
muestra de que el acumulador está agotado y 
debe sustituirse.

¡No efectúe reparaciones en el cargador por su propia 
cuenta!

¡Envíe siempre los aparatos defectuosos (también en 
el caso de cables de red dañados) a uno de nuestros 
puntos de servicio más próximo!

Antes de cualquier manipulación en el aparato 
extraer el acumulador.

Montaje de tubos prensa-cartuchos/
prensa-bolsas (fig. A)
Colocar los tubos prensa-cartuchos/prensa-bolsas 3 
en el aparato y sujetarlos con el cierre de cambio 
rápido 4. Insertar hasta el tope la manguera de pre-
sión 13 en el racor para manguera 14 de forma que 
no pueda extraerse.

Desmontaje del tubo prensa-cartuchos/
prensa-bolsas
Sujetar con el pulgar e índice la boquilla del racor para 
manguera 14 y presionarla contra el aparato para reti-
rar la manguera de presión 13. Abatir hacia arriba, 
con cuidado, el cierre de cambio rápido 4 y retirar el 
tubo prensa-cartuchos/prensa-bolsas 3.

7 Inserción/extracción de tubos 
prensa-cartuchos/prensa-bolsas
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Montaje de los cartuchos (fig. B - D)
■ El cartucho a emplear no debe estar deteriorado, 

ya que de lo contrario puede fugarse aire compri-
mido. Inspeccione ante todo el borde inferior del 
cartucho para ver si está dañado o deformado.

– Cortar la boquilla de cierre del cartucho, o bien, 
perforar la membrana de aluminio. Aténgase aquí 
a las indicaciones del fabricante del cartucho.

– Enroscar la boquilla 1 y cortarla sesgada de 
acuerdo a la anchura del cordón que quiera obte-
nerse.

– Introducir el cartucho preparado de la forma ante-
dicha por el frente del tubo prensa-cartuchos 3 
y apretar firmemente la tapa de cierre 2.

☞ Enroscar siempre firmemente la tapa de 
cierre 2, cuidando además que entre recta.

Montaje de las bolsas (fig. E - G)
– Montar el tubo prensa-bolsas correspondiente 

(accesorios) en el aparato.

– Insertar la boquilla 1 (no se adjunta con el aparato) 
en la tapa de cierre 2 hasta enclavarla.

– Introducir la bolsa de material en el tubo.

– Cortar limpiamente el extremo, o clip de cierre, de 
la bolsa y apretar firmemente la tapa de cierre 2.

☞ Enroscar siempre firmemente la tapa de 
cierre 2, cuidando además que entre recta.

Asegúrese antes de su utilización que el acumulador 
esté firmemente sujeto en el aparato.

Conexión y desconexión
Presionar o soltar el interruptor de conexión/desco-
nexión 7.

Ajuste de la presión de trabajo
La presión de trabajo, y con ello también la velocidad 
de salida del material, deja ajustarse de forma conti-
nua con el regulador 5. Ello permite adaptar de forma 
óptima la salida de material a las diversas anchuras 
de junta y velocidades de trabajo.

Para incrementar la velocidad de salida, o bien la can-
tidad de material, girar el regulador en sentido de las 
agujas del reloj, o en sentido contrario, si quiere redu-
cirla.

Posición “+” = velocidad y cantidad de salida altas

Posición “–” = velocidad y cantidad de salida bajas

☞ Si la viscosidad es elevada, ajustar unos valo-
res altos.

La velocidad puede variarse durante el funciona-
miento del aparato.

Para transportar o guardar el aparato extraer los acu-
muladores.

La válvula de descarga rápida integrada interrumpe la 
salida de material nada más desactivar el aparato. 
Tras la inserción de un cartucho o bolsa nuevos, en 
caso de que la abertura de la boquilla sea muy 
pequeña, o al tratarse de materiales de sellado muy 
blandos, puede ocurrir que salga todavía una 
pequeña cantidad de material después de haber des-
activado el aparato.

No solicitar excesivamente el aparato ni utilizarlo inin-
terrumpidamente durante un tiempo prolongado, ya 
que puede llegar a bloquearse o dañarse.

En caso de una utilización prolongada del aparato, 
éste puede llegar a calentarse ligeramente.
En cartuchos nuevos, especialmente en aquellos de 
aluminio con un émbolo de empuje expansible, puede 
ocurrir que salga inicialmente una cantidad mayor de 
material, ya que el émbolo comienza a moverse de 
forma más brusca.
En caso de existir aire entre el émbolo y el material 
(bolsas de aire), ello puede dar lugar a una salida de 
material desigual.
No utilizar cartuchos o bolsas cuyo contenido esté 
endurecido.

☞ Retirar el material endurecido en la boquilla 1 
con una aguja u otro objeto de punta.

Para trabajar material en cartucho (materiales para 
sellar y pegar), cartuchos de aluminio con émbolo de 
expansión, o cartuchos con émbolos de empuje de 
actuación muy sensible, se recomienda utilizar un 
tubo para cartuchos con barra de empuje, nº de artí-
culo 98 03 3501.
Este tubo evita que penetre aire en el cartucho, o 
bien, en el material de sellar o adhesivo.

8 Puesta en marcha

9 Consejos prácticos
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Antes de cualquier manipulación en el aparato 
extraer el acumulador.

Mantenga siempre limpias las aberturas de refrigera-
ción.

Limpiar periódicamente con un paño, sin emplear pro-
ductos de limpieza, las piezas de material sintético 
accesibles desde el exterior.

☞ Limpiar inmediatamente el aparato después de 
su uso. No utilizar gasolina ni disolventes.

Para limpiar los tubos prensa-cartuchos y prensa-
bolsas desconectar la manguera de presión y des-
montar la tapa de cierre 17 trasera. Retirar con cui-
dado el disco de obturación 16 y el elemento obtura-
dor 15. Limpiar las juntas y el tubo interior empleando 
para ello los productos recomendados por el fabri-
cante del cartucho. El montaje se realiza en orden 
inverso. No olvidar montar el disco de obturación, 
prestando atención, además, que quede alojado en el 
centro de la cavidad. Al enroscar el tubo mantenerlo 
en posición vertical con la válvula reguladora de pre-
sión 5 mirando hacia arriba para evitar que el disco de 
obturación se salga de su alojamiento.

Recomendación para el mantenimiento
Si usa la máquina muy a menudo y por un largo 
período de tiempo, le recomendamos enviarla de vez 
en cuando, junto con el cargador, a nuestro taller de 
servicio para que sea sometida a una inspección 
minuciosa. De este modo ahorrará gastos de repara-
ción y aumentará la vida de su aparato.

ROMUS se hace cargo de las máquinas 
desechadas para su reciclaje y conser-
vación de las materias primas. Por su 
construcción modular, las máquinas 
ROMUS pueden desmontarse de manera 
muy simple y descomponerse en mate-
riales reutilizables.

Los acumulado-
res defectuosos 
deben reciclarse 
según directriz 
91/157/CEE. No 
tire los acumula-
dores defectuo-
sos a la basura, al 
fuego o al agua.

No abrir el acumulador, y retornarlo a través de los 
establecimientos de recolección disponibles.

Entregue la máquina ROMUS desechada a un lugar de 
venta o envíela a ROMUS directamente.

Reservado el derecho a modificaciones

10 Medidas para mantenimiento

 3
 15

 16

 17

 5

11 Protección del medio ambiente

Recycling

Akku
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De Press Jet is bestemd voor het gelijkmatig uitper-
sen van uit één component bestaand afdichtmateriaal 
en lijm in kokers van 310 ml en slangverpakkingen 
van 600 ml.

LET OP! Bij het gebruik van op accu's werkende 
gereedschappen moeten belangrijke veiligheidsmaat-
regelen in acht worden genomen, waaronder de vol-
gende, ter beperking van het gevaar van brand, een 
lekkende accu en verwondingen van personen.

Lees voor u de machine in bedrijf stelt de gebruiks-
aanwijzing helemaal door. Neem de veiligheidsricht-
lijnen in deze gebruiksaanwijzing in acht alsook de 
algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrisch 
gereedschap in het hierbij ingesloten boekje.

Belangrijke gegevens die voor gebruik gelezen 
moeten worden en waarvan wij een strikt naleven 
aanbevelen:

– Laad de accu´s alleen op met een laadapparaat 
dat door de fabrikant aanbevolen wordt en gebruik 
het laadapparaat nooit voor het laden van andere 
elektrische toestellen.

– Draag het gereedschap nooit met de vinger aan de 
schakelaar.

– Altijd voor werkzaamheden aan de machine de 
akku uit de machine nemen.

– Gebruik geen defecte of vervormde accu's.

– De machine en accu's die niet worden gebruikt 
moeten apart worden bewaard op een droge en 
hoge of afgesloten plaats, buiten het bereik van 
kinderen. Ook in het belang van de veiligheid moet 
een op het stroomnet aangesloten oplaadapparaat 
altijd in het oog worden gehouden.

– Stel de machine, de accu of het oplaadapparaat 
niet bloot aan regen. Gebruik de apparaten niet in 
een natte of vochtige omgeving.

– Houd accu en oplaadapparaat altijd schoon en 
droog.

– Open de accu niet en bescherm deze tegen schok-
ken.

– Bescherm de accu tegen hitte en vuur: Explosiege-
vaar! Leg de accu niet op een verwarmingsradiator 
en stel deze niet langdurig bloot aan fel zonlicht. 
Temperaturen boven 50 °C zijn schadelijk.

– Onder bepaalde extreme omstandigheden zou een 
hoeveelheid electrolyte kunnen ontsnappen, wat 
echter geen defect tot gevolg heeft. Wanneer de 
behuizing lekt en het electrolyte in contact zou 
komen met de huid:

1. Was onmiddellijk de aangetaste delen van de huid 
met water en zeep.

2. Neutraliseer het electrolyte met azijn of citroensap.

3. Wanneer het electrolyte de ogen aantastte, was 
het oog met stromend water gedurende minstens 
10 minuten en raadpleeg onmiddellijk een oogarts!

– Alvorens het laadapparaat op het net aan te slui-
ten, controleer of uw netspanning dezelfde is als 
die op het typeplaatje van het laadapparaat staat

– Alvorens het apparaat in gebruik te nemen, altijd 
eerst stekker en kabel controleren en bij eventuele 
beschadiging door een vakman laten vervangen.

– Let op, hoogspanning: Open het oplaadapparaat 
niet.

– Let u er op, dat de verbinding tussen oplaadappa-
raat en accu juist wordt gepositioneerd en niet door 
vreemde voorwerpen gehinderd wordt.

– Zorg er voor dat er geen voorwerpen in de accu-
laadschacht komen en bescherm de laadschacht 
tegen vuil en vocht. Droog en vorstvrij bewaren.

– De contacten van de accu afdekken wanneer hij 
buiten het oplaadapparaat wordt bewaard. Bij kort-
sluiting door mechanische overbrugging bestaat 
brand- en explosiegevaar!

– Geen andere accu's opladen. Uitsluitend originele 
toebehoren gebruiken.

– Om de machine te markeren mag er niet in het huis 
geboord worden. De veiligheidsisolatie wordt daar-
door overbrugd. Gebruik daar stickers voor.

– Let op de richtlijnen voor de milieubescherming.

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50 260.

Geluidsdrukniveau: 70,5 dB (A)
Geluidsvermogenniveau: 83,5 dB (A)
Emissiewaarde met betrekking 
tot de arbeidsplaats: 73,5 dB (A).

Voor de bediener van de machine zijn maatregelen ter 
beperking van lawaaioverlast vereist.

De gemeten versnelling is gemiddeld kleiner
dan 2,5 m/s2.

1 Gebruik

2
Veiligheidsvoorschriften en 
voorkoming van ongevallen

3 Informatie over geluid en vibratie
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 1 Spuitnippel *

 2 Sluitdop

 3 Kokeruitpersbuis

 4 Snelwisselsluiting

 5 Drukregelklep

  6 Ventilatieopeningen

 7 Aan-/uitschakelaar

 8 Accu

 9 Accuvergrendeling

 10 Acculaadschacht

 11 Acculader

 12 LED-oplaadindicatie

 13 Drukslang

 14 Slangaansluiting
* Niet meegeleverd, hoort bij de verpakking.

Niet al het afgebeelde en beschreven toebehoren wordt 
meegeleverd.

 

De nominale spanning van de akku moet overeenko-
men met de gegevens op de machine.

– De accu's zijn niet opgeladen. Voor ingebruikne-
ming moeten de accu's worden opgeladen.

– Een nieuwe accu ontwikkelt pas na ca. vijf oplaad- 
en ontlaadcycli zijn volledige vermogen.

– De maximale levensduur van de accu's wordt 
bereikt wanneer u deze oplaadt bij een omgeving-
stemperatuur tussen +5 °C en max. +45 °C.

– Wanneer de accu zich in een omgevingstempera-
tuur bevindt die hoger of lager is dan de optimale 
waarden (tussen ca. +5 °C en +45 °C), wordt de 
laadperiode verlengd met de afkoelings- en opwar-
mingsperiode.

– Belangrijk! Accu´s verliezen ook hun spanning 
wanneer het apparaat niet gebruikt wordt! Laadt u 
daarom de accu´s regelmatig bij.
Of beter: steekt u de accu in het oplaadapparaat 
dat op het net is aangesloten, welke, nadat de accu 
is volgeladen, overschakelt op behoud van span-
ning. Het onderhoud, de optimale inzetbaarheid en 
de levensduur van de accu worden er positief door 
beïnvloed.

– Laat de accu niet in het oplaadapparaat zitten wan-
neer deze niet in werking is.

4 Afbeelding

5 Technische gegevens
Press Jet 
Artikelnummer 
Koker 310 ml 
(Toepassing: kokerzuiger 
rechtstreeks met lucht bediend)

93060

Artikelnummer 
Buis voor slangverpakking van 
600 ml
Artikelnummer 
Buis voor koker van 310 ml 
(Toepassing: kokerzuiger met 
duwstang bediend) 3)

93061
(Toebehoren)

Functie 1) AB 2/6 min
Uitperskracht max. 1400 N
Druk max. 8,5 Bar
Voedingssnelheid 2) ca. 800 mm/min
Aantal kokers van 310 ml per 
acculading bij onderbroken 
gebruik 2/6

max. 42 stuks

Aantal slangverpakkingen per 
acculading bij onderbroken 
gebruik 2/6

max. 28 stuks

Gewicht met accu ca. 2,5 kg

Accu A133
Artikelnummer 
(Onderdeelnr. 32385)

98 03 4401

Bauart NiMH
Nominale spanning 13,2 V 
Kapaciteit 3,0 Ah
Aantal cellen 11
Bedrijfstemperatuurbereik +5 °C ... +45 °C
Gewicht 0,8 kg

Acculader 93062
Artikelnummer
(Onderdeelnr. 32332)

98 03 4301

Ingangsspanning 230 V ~
Uitgangsspanning 13,2 V 
Oplaadstroom/oplaadtijd ca. 3,2 A / 

ca. 60 min (NiMH)
ca. 40 min (NiCd)

Gewicht ca. 0,5 kg
1) Onderbroken gebruik houdt in: een belastingsprofiel met 
een inschakelduur van maximaal 2 minuten en minimaal 
6 minuten pauze.
2) Bij 20 °C, spuitnippelopening van 8 mm en gemiddelde 
viscositeit van silicone of acryl.
3) Lucht kan niet in koker, afdichtmiddel of lijm terechtkomen. 
Daarom ideaal voor materiaal dat met lucht reageert of waar-
bij spatten door luchtbellen niet acceptabel zijn. Zie ook "Voor 
de praktijk".

6 Accu’s laden
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Voor een lange levensduur is het van belang dat u er 
voor zorgt, dat de accu´s altijd weer tijdig worden 
opgeladen. Dat is in ieder geval noodzakelijk, wan-
neer u constateert dat de prestatie van het apparaat 
minder wordt.

1. Accu 8 door indrukken van de accuvergrendeling 9 
uit de handgreep trekken.

2. Controleer of de netspanning overeenstemt 
met de netspanning die op het typeplaatje van 
het laadapparaat staat aangegeven. Steek de 
stekker van het laadapparaat in het stopcon-
tact.

3. Steek de accu tot de aanslag in het laadapparaat.

Acculader type: 
Gebruik volgens bestemming

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het
opladen van Kress accu's met spanningen
van 7,2 V en 13,2 V.

Er kunnen zowel NiCd-accu's als NiMH-accu's 
worden opgeladen (zie de technische gegevens).

Ladevorgang

Het opladen begint, zodra de stekker in het stopcon-
tact en de accu in de oplaadschacht wordt gestoken. 

Het „intelligente” oplaadapparaat onderkent de 
oplaadtoestand van de accu en schakelt bij een vol 
opgeladen accu onmiddellijk over op konditieladen. 
Door deze oplaadmethode wordt de accu ontzien en 
wordt hij altijd volledig opgeladen.

Snelladen is uitsluitend mogelijk indien de tempera-
tuur van de accu tussen +5 °C en +45 °C ligt.

Het oplaadapparaat is geschikt voor continu gebruik.

Indicatie en betekenis

Permanent licht geel: Het apparaat is gereed voor 
gebruik; er bevindt zich geen accu in de oplaad-
schacht.

Knipperend licht groen: De accu heeft contact, het 
opladen vindt plaats (ca. 40 minuten voor NiCd-accu, 
ca. 60 minuten voor NiMH-accu).

Permanent licht groen: De accu is geladen, het 
laadapparaat is omgeschakeld naar behouden van de 
lading.

Permanent licht rood: Accu is te heet of te koud. Het 
opladen begint automatisch zodra de accu zich in het 
toegestane temperatuurbereik bevindt.

Knipperend licht rood: Accu defect of kortsluiting 
tussen de oplaadcontacten.

– Verwijder de accu uit het oplaadapparaat.

– Trek de stekker uit het stopcontact.

– Controleer of zich geen voorwerp in de laad-
schacht bevindt.

Indien het niet mogelijk is de accu’s goed te laden:

1. Controleer of het stopcontact spanning voert.

2. Controleer of de laadpunten goed contact maken.

3. Als opladen nog steeds niet mogelijk is, dient u de 
Press Jet en het oplaadapparaat aan onze dichtst-
bijzijnde servicewerkplaats te zenden.

Aanwijzingen voor het juiste gebruik van de accu:

– Om een maximale levensduur van de accu te 
bereiken, de accu na kort gebruik niet onmiddellijk 
weer opladen, maar indien mogelijk ontladen tot de 
onderste capaciteitsgrens en vervolgens weer 
opladen.

– Voorkom blokkeren van de machine. De daardoor 
veroorzaakte grotere stroom leidt tot snellere ontla-
ding en meer slijtage van de accu.

– Een steeds kortere gebruikstijd van de accu per 
oplading geeft aan dat de accu versleten is en moet 
worden vervangen.

Repareer het oplaadapparaat niet zelf.

Stuur defecte apparaten altijd (ook bij een defecte net-
kabel) aan onze dichtstbijgelegen servicewerkplaats.

Altijd voor werkzaamheden aan de machine de 
akku uit de machine nemen.

Koker- of slangverpakkinguitpersbuis 
inzetten (afb. A)
Zet de koker- of slangverpakkinguitpersbuis 3 in de 
machine en blokkeer de buis met de snelwisselslui-
ting 4. Steek de drukslang 13 stevig in de slangaan-
sluiting 14 tot aan de aanslag en totdat deze niet meer 
naar buiten kan worden getrokken.

Koker- of slangverpakkinguitpersbuis 
verwijderen
Duw de nippel met duim en wijsvinger aan de slang-
aansluiting 14 naar de machine en trek de druk-
slang 13 naar buiten. Klap de snelwisselsluiting 4 
voorzichtig naar boven en verwijder de koker- of 
slangverpakkinguitpersbuis 3.

7 Inzetten en verwijderen van koker- 
en slangverpakkinguitpersbuizen
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Koker aanbrengen (afb. B - D)
■ De gebruikte koker mag niet beschadigd zijn, 

omdat anders perslucht kan ontsnappen. Contro-
leer in het bijzonder de onderkant van de koker op 
beschadigingen of vervormingen.

– Snijd de sluitnippel van de koker open of doorsteek 
indien nodig de aluminium bescherming. Neem 
daarbij de voorschriften van de fabrikant van de 
koker in acht.

– Schroef de spuitnippel 1 op de koker en snijd de 
nippel overeenkomstig de gewenste voegbreedte 
schuin af.

– Duw de voorbereide koker van voren in de 
kokeruitpersbuis 3 en schroef de sluitdop 2 stevig 
vast.

☞ Schroef de sluitdop 2 altijd recht en stevig vast.

Slangverpakking aanbrengen (afb. E - G)
– Zet de benodigde slangverpakkinguitpersbuis (toe-

behoren) in de machine.

– Steek de spuitnippel 1 (niet bij de machine meege-
leverd) op de sluitdop 2 tot deze vastklikt.

– Schuif de slangverpakking in de buis.
– Snijd de slangverpakking netjes open of knijp de 

slangclip netjes af en schroef de sluitdop 2 stevig 
vast.

☞ Schroef de sluitdop 2 altijd recht en stevig vast.

Controleer voor het gebruik of de accu goed in de 
machine zit.

In- en uitschakelen
De aan-/uitschakelaar 7 indrukken en weer loslaten.

Werkdruk instellen
De werkdruk en daarmee de snelheid waarmee het 
materiaal naar buiten komt, kunt u met de regelaar 5 
traploos instellen. Zo kunt u het naar buiten komende 
materiaal optimaal aanpassen aan verschillende 
voegbreedten en verwerkingssnelheden.

Voor een hogere snelheid of grotere hoeveelheid 
draait u de regelaar met de wijzers van de klok mee, 
voor een lagere snelheid of kleinere hoeveelheid 
draait u de regelaar tegen de wijzers van de klok in.

Stand „+” = hogere snelheid/grotere hoeveelheid

Stand „–” = lagere snelheid/kleinere hoeveelheid

☞ Bij taaie viscositeit een hoge instelling kiezen.

De snelheid kan tijdens het gebruik worden veran-
derd.

Wanneer u de machine wilt vervoeren of langdurig wilt 
opbergen, moet u de accu uit de machine nemen.

Het geïntegreerde snelontluchtingsventiel zorgt 
ervoor dat geen materiaal naar buiten druipt. Na het 
inzetten van een nieuwe koker of slangverpakking, bij 
zeer kleine spuitnippelopeningen of buitengewoon 
zachte afdichtmassa kan licht uitdruppen optreden.

De machine niet overbelasten of langdurig zonder 
onderbreking gebruiken. De machine kan anders 
blokkeren of beschadigd raken.

Bij langdurig gebruik kan de machine handwarm wor-
den.

Bij nieuwe kokers, in het bijzonder aluminiumkokers 
met spreidzuigers, kan door een verhoogde losdruk-
kracht van de spreidzuiger een aanvankelijk te grote 
materiaalstroom optreden.

Wanneer zich tussen kokerzuiger en materiaal lucht 
bevindt (luchtbellen), kan een ongecontroleerde 
materiaaluitstroom optreden.

Gebruik geen kokers of slangverpakking met hard 
geworden afdichtmassa.

☞ Verwijder hard geworden materiaal met een 
naald of een ander spits voorwerp uit de spuit-
nippel 1.

Voor de verwerking van materiaal (afdicht- en lijm-
massa) in kokers, aluminium kokers met spreidzuiger 
of kokers met kwetsbare drukzuigersystemen wordt 
de uitvoer met kokerbuis artikelnummer 98 03 3501 
met duwstang geadviseerd.
Bij dit uitpersbuistype kan geen lucht in de koker, het 
afdichtmiddel of de lijm terechtkomen.

8 Ingebruikneming

9 Voor de praktijk
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Altijd voor werkzaamheden aan de machine de 
akku uit de machine nemen.

De ventilatieopeningen altijd schoon houden.

Van buiten toegankelijke kunststofonderdelen regel-
matig afvegen met een doek zonder reinigingsmiddel.

☞ Reinig de machine onmiddellijk na gebruik. 
Gebruik geen benzine of oplosmiddel.

Verwijder voor het reinigen van de koker- of slangve-
rpakkinguitpersbuis de drukslang en schroef de 
sluitdop 17 aan de achterzijde los. Verwijder het pak-
kingsplaatje 16 en trek het pakkingsinzetstuk 15 voor-
zichtig naar buiten. Maak de pakkingen en de binnen-
buis schoon met reinigingsmiddel dat door de fabri-
kant van het afdichtmiddel wordt geadviseerd. Mon-
tage in omgekeerde volgorde. Vergeet daarbij het 
pakkingsplaatje niet en let erop dat dit in het midden 
van de verdieping wordt aangebracht. Schroef de buis 
in verticale positie met het drukregelventiel 5 naar 
boven weer vast, zodat het pakkingsplaatje niet uit 
zijn positie glijdt.

Dienstverlening
Wij raden u ten stelligste aan de machine met laadap-
paraat voor compleet nazicht binnen te brengen bij 
één van onze dienstverleningscentra wanneer het 
gereedschap meermaals langdurig onderhevig is 
geweest aan extreme omstandigheden. Zo bespaart 
u overbodige en dure reparaties en verhoogt u de 
levensduur van het apparaat.

ROMUS neemt onbruikbaar geworden 
machines terug om deze te recyclen, 
zodat met grondstoffen zuinig wordt 
omgegaan. Door hun modulaire con-
structie kunnen machines van ROMUS 
zeer eenvoudig uit elkaar worden 
gehaald in materialen die opnieuw 
kunnen worden gebruikt.

Defecte accu's 
moeten worden 
gerecycled 
volgens richtlijn 
91/157/EEG. 
Gooi de lege accu 
niet bij het huis-
vuil, in het vuur of 
in het water.

Accu niet openen. Breng de accu naar een inzamel-
plaats.

Geef onbruikbaar geworden machines af bij de vak-
handel of stuur deze rechtstreeks naar ROMUS.

Wijzigingen voorbehouden

10 Onderhoudswerkzaamheden

 3
 15

 16

 17

 5

11 Milieubescherming

Recycling

Akku


